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ПРИМЕЧАНИЕ

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета
Безопасности, публикуются в квартальных дополнениях к
Официальным отчетам.

Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда
такое обозначение встречается в тексте, оно служит указа-
нием на соответствующий документ Организации Объединен-
ных Наций.



ТЫСЯЧА СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 29 декабря 1964 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Фернандо ОРТИС-САНС (Боливия)

Присутствуют представители- следующих государств: Берега Сло-
новой Кости,' Боливии, Бразилии, Китая, Марокко, Норвегии, Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-
ненных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Респуб-
лик, Франции, Чехословакии.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1187)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо представителей Алжира, Афганиста-
на, Бурунди, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Замбии,
Индонезии, Камбоджи, Кении, Конго (Браз-
завиль) , Мавритании, Малави, Мали, Объ-
единенной Арабской Республики, Сомали,
Судана, Танзании, Уганды, Центральноафри-
'камж'ой Республики, Эфиопии и Югославии
от 1 декабря 1964 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/6076 и Add.l—5).

3. Письмо постоянного представителя Демокра-
тической Республики Конго от 9 декабря 1964
года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/6096).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо представителей Алжира, Афганистана,
Бурунди, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Замбии, Ин-
донезии, Камбоджи, Кении, Конго (Бразза-
виль), Мавритании, Малави, Мали, Объеди-
ненной Арабской Республики, Сомали, Суда-
на, Танзании, Уганды, Центральноафрикан-
ской Республики, Эфиопии и Югославии от
1 декабря 1964 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/6076 и Add.l—5).

Письмо постоянного представителя Демократи-
ческой Республики Конго от 9 декабря 1964
года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти (S/6096)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
В соответствии с ранее принятым Советом реше-
нием и ©ели не последует возражений, я пригла-
шу представителей Судана, Гвинеи, Ганы,
Бельгии, Конго (Браззавиль), Алжира, Мали,
Демократической Республики Конго, Нигерии,

Объединенной Арабской Республики, Бурунди,
Кении, Центральноафриканекой Республики,
Уганды и Танзании принять участие в прениях
без права голоса.

По приглашению Председателя г-н О. Хамид
(Судан), г-н М. Ашкар (Гвинея), г-н К. Буду-
Акуах (Гана), г-н В. Лоридан (Бельгия), г-н
Т. Гиндо-Яйос [Конго (Браззавиль)], г-н К- Гел-
лал (Алжир), г-н О. Ба (Мали), г-н Т. Идзум-
бир (Демократическая Республика Конго), г-н
Е. К. Аньаоку (Нигерия), г-н М. Эль-Куни
(Объединенная Арабская Республика), г-н Л.
Рвамавуби (Бурунди), г-н Г. Н. Мутисо (Ке-
ния), г-н А. К. Киронде (Уганда) и г-н А. Б. К.
Даниели (Танзания) занимают отведенные для
них места перед столом Совета.

2. Г-н АШКАР (Гвинея) (говорит по-француз-
ски): До закрытия вчерашнего заседания Пред-
седатель проявил любезность, предоставив нам
время, необходимое для проведения 'консульта-
ций, преследующих цель достичь согласия по
тем частям проекта резолюции, представленно-
го Берегом Слоновой Кости и Марокко (S/6123/
Rev.l)1, которые вызвали расхождения во
взглядах как среди стран, представивших дан-
ный вопрос на рассмотрение Совета, так и сре-
ди ряда членов самого Совета Безопасности.

3. Со времени последнего заседания обе сторо-
ны приложили очень серьезные усилия, однако,
к сожалению, эти усилия не были столь успеш-
ными, как .мы надеялись. Вы, очевидно, помните,
что возражения, выдвинутые вчера моей деле-
гацией от имени африканских стран, которые я
представляю здесь, касались, и частности, пунк-
тов 3 и 6 постановляющей части проекта ре-
золюции. Мы указывали, что этот проект яв-
ляется результатом уступок с обеих сторон, что
мы готовы воздержаться от детального раэбора

1 Текст проекта резолюции см. в отчете о 1186-м засе-
дании Совета, пункт 9.
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текста и что мы ограничимся разъяснением мо-
тивов наш'их возражений в отношении пунктов
3 -и 6.

4. Во-шервых, что касается 'пункта 3, то мы и
наши африканские братья в Совете Безопас-
ности придерживались общего мнения; -речь шла
главным образом о формулировках, которые бы-
ли изменены 'без особых трудностей; я .полагаю,
что об этом решении нас проинформирует более
авторитетное лицо, а «менно один из членов
Совета Безопасности.

5. Но что касается пункта 6, с которым связа-
ны наши основные затруднения, то мы 'заявили
вчера, 'что, это нашему мнению, этот пункт в
представленном виде не полностью отвечает на-
шим требованиям по той 'простой причине, что,
как мы отметили, на протяжении всех этих пре-
ний, которые ведутся с 9 декабря (1170-е засе-
дание), все ораторы признавали компетентность
Организации африканского единства занимать-
ся поисками решения серьезного конфликта в
Конго. Нам представляется, что пункт 6 в 'пред-
ставленной формулировке свидетельствует о
некоей тенденции подвергнуть сомнению компе-
тенцию Организации африканского единства.
Поскольку мы хотим последовательно придер-
живаться позиции, занятой нами в начале на-
шей работы, а именно, что эта весьма сложная
африканская проблема с благословения Совета
Безопасности должна быть отнесена к компетен-
ции Организации африканского единства, мы
считаем, что теперешняя формулировка явно не
отразит того доверия, которое выразили все
присутствующие за этим столом.

6. Последовательно придерживаясь нашей пози-
ции, мы хотели, чтобы в проекте 'резолюции Со-
вета Безопасности напоминалось о всех резолю-
циях, принятых Организацией африканского
единства. В самом деле, в то время когда за-
седал Совет Безопасности, совет министров
Организации африканского единства провел в
Нью-Йорке совещание, и 18 декабря 20 голоса-
ми при 10 воздержавшихся и при отсутствии
голосов проти-в принял резолюцию по конголез-
скому вопросу 2. В этой резолюции изложен ряд
соображений; наиболее важные из них содер-
жатся в пункте 10 постановляющей части. Наш
долг состоял в том, что'бы разъяснить в Совете
Безопасности это решение Организации афри-
канского единства.

7. Мы пытались — и в известном смысле эти
попытки увенчались успехом — убедить наших
братьев в Совете Безопасности принять некото-
рые формулировки резолюции Организации аф-
риканского единства. К сожалению, ни нам, ни
нашим африканским братьям в Совете Безопас-
ности не удалось добиться принятия текста, ко-
торый я через несколько 'минут зачитаю.

2 Резолюция ECM/Res 6 (IV), принятая советом мини-
стров Организации африканского единства на четвертой
чрезвычайной сессии

8. Совершенно очевидно, что мы должны самым
серьезным образом учитывать позиции, зани-
маемые членами Совета. Поэтому, подготавли-
вая наш проект резолюции, мы стремились пой-
ти на .возможно большее число уступок, придер-
живаясь в то же время решений, принятых Ор-
ганизацией африканского единства.

9. Пункт 10 постановляющей части резолюций,
принятой 18 декабря советом министров Орга-
низации африканского единства, гласит:

«Призывает Совет Безопасности:

a) осудить акты иностранного военного
вмешательства, которые ставят под угрозу
усилия, прилагаемые Организацией африкан-
ского единства по обеспечению национально-
то примирения в Конго;

b) рекомендовать африканцам самим най-
ти решение конголезской проблемы;

c) рекомендовать всем заинтересованным
державам сотрудничать с Организацией афри-
канского единства, для того чтобы содейство-
вать разрешению конголезской проблемы».

10. Такова резолюция, которую мы должны
были бы представить Совету Безопасности, если
бы нам удалось добиться согласия большинства
его членов. Этого не произошло, и мы должны
были учесть данное обстоятельство и поддержать
распространенный вчера пересмотренный проект
резолюции, за исключением пунктов, которые я
упоминал вчера ,и сегодня.

11. Нам представляется, что наилучший способ
преодоления данного затруднения — это напом-
нить о положениях самого Устава Организации
Объединенных Наций. В связи с региональными
соглашениями в статье 54 Устава говорится.

«'Совет Безопасности должен быть всегда
полностью информирован о действиях, пред-
принятых или намечаемых в силу региональ-
ных соглашений или региональными органа-
ми, для поддержания международного мира и
безопасности».

12. Все члены Совета Безопасности признали,
что Организация африканского единства компе-
тентна и лучше других может найти или помочь
найти мирное разрешение конголезской пробле-
мы; все, что мы должны сделать в данное вре-
мя,— это обратиться к Организации африкан-
ского единства с просьбой сообщать Совету
Безопасности о всех принимаемых ею мерах и
о достигнутых результатах. Поэтому мы пред-
ложили — и теперь предлагаем снова — поправ-
ку к пункту 6 постановляющей части. Я сейчас
зачитаю эту поправку (S/6128), текст которой
мог бы заменить пункт 6 существующего проек-
та резолюции:

«предлагает Организации африканского
единства, в соответствии со статьей 54 Устава
Организации Объединенных Наций, держать



'Совет Безопасности .полностью в курсе всех
действий, которые она предпримет в рамках
'настоящей резолюции».

Мы -считаем, что такая формулировка не толь-
ко 'полностью соответствует положениям Устава,
но и отражает озабоченность, которую мы все
разделяем.

13. Нам представлялись, что с этой поправкой
члены Совета Безопасности будут согласны.
К сожалению, наши два африканских брата в
Совете Безопасности были вынуждены в ходе
наших переговоров сообщить нам, что им не
удалось убедить всех членов Совета Безопасно-
сти принять это предложение. Поэтому, в соот-
ветствии со статьей 38 временных правил проце-
дуры Совета я -беру на себя смелость (предста-
вить его теперь в официальном порядке.

14. Мы самым искренним образом надеемся, что
эта поправка будет приемлема для всех членов
Совета Безопасности. Ибо если, к сожалению,
она окажется 'неприемлемой, то делегациям, ко-
торых я имею честь представлять здесь, будет
крайне трудно и даже невозможно поддержать
проект резолюции, 'находящийся в данный мо-
мент на рассмотрении Совета.

15. В са'мом деле, если данный проект резолю-
ции будет носить такой характер, который сви-
детельствовал бы о тенденции подвергнуть ка-
ким-либо образом сомнению компетенцию или
способность Организации африканского единст-
ва заниматься через соответствующие учреж-
денные ею органы поисками решения конголез-
ской проблемы на основе примирения, то мы не
только не сможем поддержать этот проект ре-
золюции, но будем вынуждены выступить про-
тив него и, поскольку мы те имеем здесь права
голоса, высказать нашу точку зрения.

16. Мы надеемся, что Совет Безопасности смо-
жет принять во внимание эти замечания. Мы
самым искренним образом стремимся к тому,
чтобы эти прения завершились принятием резо-
люции, которая помогла бы восстановить мир,
спокойствие и стабильность в Конто. Таково
истинное желание государств, от имени которых
я только что выступал.

17. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Как мы разъяснили вчера,
данный проект резолюции является результатом
компромисса, достигнутого с большим трудом
между различными точками зрения, высказан-
ными как в самом 'Совете, так и за его предела-
ми. Мой коллега из Марокко и я просто выпол-
няли роль координаторов усилий, направленных
на выработку проекта резолюции, .который, не
отражая полностью позицию какой-либо одной
стороны, был бы, однако, приемлем для всех.
Мы 'переговорили с восемнадцатью африкански-
ми государствами, представившими данный во-
прос на рассмотрение Совета Безопасности, а
затем, подойдя вплотную к данной стадии, когда
нам следует принять решение по проблеме, ко-

торая интересует всех африканцев, мы распро-
странили наш проект резолюции среди осталь-
ных семнадцати не выступавших здесь африкан-
ских государств. Кроме того, выслушав замеча-
ния всех этих государств, мы должны были
проконсультироваться с членами Совета Без-
опасности. Находящийся на вашем рассмотре-
нии проект резолюции является результатом
всех этих переговоров.

18. Мой коллега из Марокко и я придаем боль-
шое значение тому обстоятельству, что в .каж-
дом пункте данного проекта резолюции приня-
ты во внимание замечания, поправки и даже
проекты резолюций, 'которые наши коллеги из
восемнадцати африканских государств любезно
предоставили на наше рассмотрение. Например,
первый пункт преамбулы — «с тревогой отмечая
ухудшение положения в Демократической Рес-
публике Конто» — заимствован из проекта ре-
золюции, представленного на рассмотрение на-
шей рабочей группы восемнадцатью африкан-
скими государствами.

19. Текст второго пункта преамбулы — «сожа-
лея о событиях, происшедших недавно в этой
стране»—был исправлен нашими друзьями сле-
дующим образом: «сожалея о событиях, проис-
шедших недавно в Стэнливиле». После перего-
воров мы пришли к формулировке, приемлемой
для всех.

20. Что .касается третьего пункта преамбулы —
«убежденный в том, что решение вопроса о Кон-
го зависит от национального примирения и вос-
становления общественного порядка»,— то наши
друзья представили поправку, -согласно которой
общественный порядок был поставлен в зависи-
мость от национального примирения. В ходе
переговоров .мы согласились изменить порядок
следования этих выражений, и, вместо того что-
бы говорить об общественном порядке и нацио-
нальном примирении, в тексте говорится о на-
циональном примирении и общественном по-
рядке.

21. В четвертом пункте преамбулы — «напоми-
ная о резолюциях Генеральной Ассамблеи и
Совета .Безопасности по этому вопросу»—вос-
производится текст одного из пунктов проекта
резолюции, который представили нам наши кол-
леги.

22. Пятый пункт преамбулы гласит: «подтверж-
дая суверенитет и территориальную целостность
Демократической Республики Конто». Некото-
рые члены Совета, очевидно, помнят, что дан-
ное предложение первоначально фигурировало в
пункте 1 постановляющей части, но наши кол-
леги попросили включить его в преамбулу, и
мы согласились с этим.

23. Наши коллеги попросили сформулировать
шестой пункт преамбулы следующим образом:
«принимая во внимание положения резолюции
Организации африканского единства от 10 сен-
тября 1964 года, и в частности ее пункт 1 отн'О-



сительно наемников». 'После переговоров мы со-
гласились изъять слово «положения» и 'сохра-
нить формулировку лункта в том виде, в каком
она приводится в проекте резолюции.

24. Седьмой пункт преамбулы гласит:

«будучи убежден в том, что Организация
африканского единства должна иметь возмож-
ность помочь в рамках статьи 52 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций найти мирное
разрешение всех вопросов и споров, затраги-
вающих мир п безопасность на африканском
континенте».

Члены Совета, очевидно, пом'нят, что этот пункт
первоначально 'был сформулирован следующим
образом- «будучи убежден в том, что Органи-
зация африканского единства, если ее попросят
об этом, должна иметь возможность помочь в
рамках статьи 52...». Наши коллега попросили
изъять слова «если ее попросят об этом», а во
французском тексте слово «devrait» заменить
словом «doit». Мы согласились с этим.

25. Восьмой пункт преамбулы гласит.

«принимая во внимание усилия Организа-
ции африканского единства, направленные на
оказание помощи правительству Демократи-
ческой Республики .Конго и другим политиче-
ским группировкам в Конго найти способ мир-
ного урегулирования .их спора».

Слова «и другим 'политическим .группировкам в
Конто» были добавлены по лросьбе наших .кол-
лег.

26. Я перехожу теперь к пункту 1 посганявляю-
щей части, который гласит: «предлагает всем
государствам воздерживаться от вмешательства
или прекратить вмешательство во внутренние
дела Конго». Наша первоначальная формули-
ровка этого пункта была следующей: «предла-
гает всем государствам воздерживаться от вме-
шательства во внутренние дела Конго». По
просьбе наших коллег мы добавили слова «или
прекратить вмешательство».

27. Пункт 2 постановляющей части гласит
«обращается с призывом прекратить огонь в
Конто в соответствии с резолюцией Организа-
ции африканского единства от 10 сентября 1964
года». Как члены Совета, очевидно, «помнят, этот
пункт первоначально был более пространным и
гласил.

«обращается с призывом немедленно пре-
кратить огонь и предлагает Организации аф-
риканского единства « Генеральному Секре-
тарю Организации Объединенных Наций, дей-
ствующим совместно, безотлагательно принять
необходимые меры, чтобы Обеспечить соблю-
дение прекращения огня и з кратчайшие сро-
ки представить Совету Безопасности доклад».

Наши коллеги выдвинули в отношении этого
пункта решительные возражения, и мы соответ-

ственно согласились сохранить лишь ссылку на
прекращение огня.

28. Пункт 3 постановляющей части гласит:
«считает, что, согласно этой резолюции, наемни-
ки должны быть в срочном порядке выведены
>из Конго». В нашем первом проекте этот пункт
был несколько длиннее, и за приведенной фра-
зой следовало следующее предложение' «. .ч
принимает к сведению, что правительство Демо-
кратической Республики Конго высказало мне-
ние о том, что оно должно действовать .в соот-
ветствии с этой резолюцией». По причинам,
1кото1рые мы не амотпи понять, наши коллеги вы-
двинули против этой фразы решительные возра-
жения и допросили изъять ее из пункта 3. Мы
удовлетворили их просьбу.

29. Между нами не возникло никаких разногла-
сий в отношении того раздела пункта 4 поста-
новляющей части, который гласит, «просит Ор-
ганизацию африканского единства продолжать
свои усилия по оказанию помощи...», и т. д. На-
ши 'коллеги предложили поправку, с тем чтобы
вновь напомнить о необходимости принять во
внимание другие .группировки. Однако мы очи-
тали, что следует сохранить формулировку, при-
нятую советом министров Организации афри-
канского единства, и поэтому не смогли согла-
ситься с дополнением, на котором настаивали
наши коллеги.

30. Пункт 5 постановляющей части, который
гласит, «просит все государства оказать Орга-
низации африканского единства помощь в вы-
полнении этой задачи», не вызвал никакой дис-
куссии.

31. Наконец, пункт 6 постановляющей части
гласит:

«предлагает Генеральному Секретарю Ор-
ганизации Объединенных Наций следить за
проведением в жизнь настоящей резолюции,
следить за развитием положения в Конго и
представить Совету Безопасности доклад а
соответствующий .момент».

Теперь, в последнюю минуту, оказывается, что
еще этот пункт вызывает самые решительные
возражения, каких мы здесь не слышали. Мои
коллеги заявили, что если их поправка к этому
пункту не будет принята, то они выступят про-
тив проекта резолюции в целом. Мы только что
показали вам, с какой тщательностью мы стре-
мились принять во внимание их взгляды, начи-
ная с первого пункта преамбулы и кончая по-
следним пунктом постановляющей части.

32. Я хотел бы добавить, что в связи с этой
критикой вызывает тревогу то обстоятельство,
что в пункте 6 мы лишь стремились придержи-
ваться формулировки рабочего текста, который
представили нам наши коллеги и который гла-
сит: «предлагает Генеральному Секретарю по-
стоянно следить за развитием положения в Кон-
го и представить Совету доклад в соответствую-



щий момент»3. Таковы были слова наших кол-
лег, и мы приняли их во внимание; в чем же в
таком случае состоит причина этих возражений,
выдвигаемых в последнюю минуту? Мы лишь
добавили к данному пункту выражение- «сле-
дить за .проведением ,в жизнь настоящей резо-
люции...».

33. Как мы сказали вчера, нам кажется, что ни-
кто .не может возражать .против пункта 1 по-
становляющей части проекта резолюции: «пред-
лагает всем государствам воздерживаться от
вмешательства или прекратить вмешательство
во внутренние дела .Конго»; и мы хотели бы по-
лучить заверения на этот счет. Б пункте 2 Совет
«обращается с призывом прекратить огонь». Что
касается пункта 3, .который гласит, «считает,
что... наемники должны быть в срочном порядке
выведены из Конто», то наши коллеги заявля-
ют теперь, что нам следует использовать слова
«обязательно должны быть». Мы вновь готовы
пойти на уступку и заменить слова «должны
быть» словами «обязательно должны быть».

34. После того как этот проект резолюции бу-
дет принят, Совет имеет право .просить Гене-
рального Секретаря .представить ему доклад,
иначе говоря, информировать, соблюдается ли
прекращение огня, покончено ли с иностранным
вмешательством и выведены ли .наемники. Это
совершенно естественно, и я действительно ле
вижу никаких причин, чтобы кто-нибудь мот
опасаться доклада Генерального Секретаря по
этому вопросу.

35. Что касается обращения к Генеральному
Секретарю с просьбой быть в курсе дела, сле-
дить за 'развитием положения в Конго и пред-
ставить Совету Безопасности доклад, то я хо-
тел бы сказать, что на Генеральном Секретаре
лежит обязанность следить за развитием любой
ситуации в .мире, если она может создать угрозу
сохранению мира. В 'самом деле, опыт и обы-
чай подтверждают, что если Генеральному Се-
кретарю надлежит представить доклад, то его
следует попросить об этом.

36. Ситуация в Конго является крайне серьез-
ной Мы желаем покончить с таким положением
дел. Но если это положение не прекратится, у
Совета Безопасности не будет никаких основа-
ний умывать руки; он не должен уклоняться от
своей ответственности и перекладывать ее на
другие организации, даже региональные, не-
смотря на все их значение. Когда рассматри-
вался вопрос о Панамском канале, мы высту-
пили против того, чтобы Совет переложил всю
свою ответственность на Организацию амери-
канских государств. Делегация Берега Слоновой
Кости была среди тех делегаций, которые про-
сили .Совет оставить данный вопрос в своей по-
вестке дня. Наша политика последовательна,
и мы придерживаемся занятой нами позиции.
Мы просим Совет уважать все права Организа-

3 Оратор зачитывает цитат} на английском языке

ции африканского единства. Организация афри-
канского единства помотает правительству Де-
мократической Республики Конго достичь на-
ционального примирения. Пусть эта Организа-
ция продолжит свои усилия и поставит нас в
известность о методах, путях и средствах, ис-
пользуемых ею для достижения этой цели.

37. Проект резолюции, представленный нами
Совету, не лишает Организацию африканского
единства каких-либо ее прав; мы лишь просим
о том, чтобы нас держали в «урсе дела, чтобы
Совет Безопасности бдительно следил за дан-
ной проблемой и чтобы Генеральный Секретарь
действовал в этом смысле и держал нас в кур-
се дела.

38. Мы не просим Генерального Секретаря пре-
творить в жизнь данную резолюцию. Мы высту-
пили вчера с целью исправить одно слово в
английском тексте, которое показалось нам
слишком сильным; в этом тексте предусматри-
валось, что Генеральный Секретарь должен
«осуществлять наблюдение над проведением в
жизнь» резолюции, тогда как в соответствую-
щей части французского текста лишь (говори-
лось: «следить за проведением в жизнь резолю-
ции»,— иначе говоря, мы просим Генерального
Секретаря информировать пас о положении и
о мерах, предпринимаемых в соответствии с
пунктами 1, 2 и 3 постановляющей части наше-
го проекта резолюции. Мы по-прежнему счита-
ем, что Совет Безопасности имеет на это право
и не должен отказываться от него. Мы тем
более можем говорить Об этом, ибо сами явля-
емся членами Организации африканского един-
ства; чувство ответственности, с которым 'мы
заявляем об этом, гораздо сильнее, чем когда
мы высказывали подобную точку зрения в дру-
гих случаях, например в отношении панамского
вопроса. Мы будем говорить ато и завтра, если
вдруг НАТО решит отстранить Совет Безопас-
ности от решения какого-либо вопроса, касакг-
щегося Европы.

39. Поэтому мы считаем, что Совет Безопасно-
сти должен быть выше всех тех расхождений,
которые мой коллега из Марокко и я пытались
уладить и в отношении которых наши усилия, к
большому сожалению, понвидимому, не увенча-
лись успехом; будущее Конго гораздо важнее
всех этих расхождений. Именно Конго имеет
значение, и Совет должен думать исключитель-
но об интересах Конто и конголезцев, а .не о
частных интересах каждого из нас.

40. Мы полагаем, что если Совет Безопасности
будет руководствоваться этой целью и интере-
сами конголезского народа, то он должен при-
нять наш проект резолюции, ибо, как мы ска-
зали в нашем основном заявлении, если дело не
закончится принятием какой-либо резолюции, то
это будет катастрофой.

41. 'Г-н СИДИ-БАБА (Марокко) (говорит по-
французски) • Мы только что заслушали весьма
исчерпывающее изложение мотивов, сделанное



моим коллегой представителем Берега Слоно-
вой Кс*сти

42 Я говорю «изложение мотивов» намеренно,
так как Совет должен знать, что подготовка
данного проекта резолюции ста та возможной
только бчагодаря очень тесному сотрудничеству
между африканскими чпенами Совета Безопас-
ности и теми африканскими делегациями, кото-
рые принимали участие в проходившей в Сове-
те дискуссии

43 После вчерашнего заседания африканские
члены— которых обычно называют восемнад-
цатью— провели совещание и сообщичи нам
свол последние возражения,касающиеся исклю-
чительно пунктов 3 и 6 постанов чяющей части
Их уполномоченный, представитель Гвинеи, из-
ложи ч нам их окончательные предчожения, ска-
зав, что если мы лримем эти предчожения во
внимание, то у группы больше не будет возра-
жений в отношении проекта резочюции в целом
и что восемнадцать будут даже готовы поддер-
жать его

44 Их предчожение относитечьно пункта 3 ка-
сается вопроса грамматики Они попросили нас
заменить слова «должны быть» словами «обя-
зательно должны быть» У нас те возникло ни-
каких затруднений в связи с этим предложени-
ем, и мы сообщили им о нашем согласии с
данным изменением

45 Что касается пункта 6, то мы столкнулись с
принципиальным вопросом, затрагивающим как
Совет Безопасности, так и Организацию афри-
канского единства Во все резолюции, принятые
до сего времени Советом Безопасности, входит
последний пункт, который представляет собой
давно установленную формулировку, предлагаю-
щую Генеральному Секретарю информировать
Совет о развитии событий, связанных с вопро-
сом, находящимся на его рассмотрении Это
входит в обычные прерогативы Совета Безопас-
ности, и если последний решает получать инфор-
мацию по вопросу, который быч предметом об-
суждения и решения, это отнюдь не счедует
истолковывать как некую тенденцию подверг-
нуть сомнению компетенцию Организации аф-
риканского единства, как это недавно ивачифи-
цировал представитель Гвинеи. Мы считаем,
что в этом пункте четко определена задача, по-
ручаемая Генеральному Секретарю, а именно
держать Совет Безопасности в курсе дела в
связи с данной ситуацией Генеральному Секре-
тарю не предлагается претворять что-то в жизнь
ичи осуществлять задачу по надзору или конт-
ролю, более того, мы приняли 1меры к тому,
чтобы Генеральному Секретарю не поручалась
подобная задача, ибо мы не считаем желатель-
ным новое вмешательство Организации Объеди-
ненных Наций в iKoraro, и мы заявили об этом

46 В этой связи я хочу сказать, что Марокко,
пославшее особенно крупный контингент войск
дчя службы под фчагом Организации Объеди-

ненных Наций и понесшее огромные человече-
ские жертвы и материальные потери во имя за-
щиты независимости и территориальной целост-
ности Конго, в конечном счете решило отозвать
свои войска из Конто, как только поняло, что
осуществление задачи, порученной Организации
Объединенных Наций, папачо под влияние, ко-
торое не совместимо с миссией, выполняемой
международной Организацией в Конго Мы
придерживались этой позиции, и мы не измени-
ли ее

47. Если мы теперь в проекте резолюции про-
сим, чтобы Совет Безопасности предложил Ге-
неральному Секретарю следить за развитием
положения и представить доклад, то это дела-
ется лишь с целью осуществить право Совета
Безопасности — право интересоваться положе-
нием, которое являлось предметом прений и ко-
торое затрагивает международный мир и без-
опасность С нашей стороны не было никакого
намерения пытаться на основе формулировок
пункта 6 вновь открыть дверь в Конго для
Организации Объединенных Наций Мы, я по-
вторяю, отнюдь не выступаем за подобный
оборот событий Эти разъяснения, по-моему,
должны дать все необходимые гарантии тем,
кто усматривает в положениях этого пункта же-
лание авторов проекта резолюции или Совета
Безопасности обеспечить вмешатечьство Орга-
низации Объединенных Наций в вопрос, кото-
рый, на наш взгляд, входит в компетенцию
Организации африканского единства Я прямо
заявляю, что он входит в компетенцию Органи-
зации африканского единства, и об этом ясно
свидетельствуют все пункты проекта резолюции,
который мы составили в согласии и в тесном
сотрудничестве с группой восемнадцати

48 Однако есть еще один вопрос, на который
я хотел бы обратить ваше внимание Разве Со-
вет Безопасности имеет право и разве он дей-
ствительно хочет передать часть своих полномо-
чий региональной организации' В этом, я пола-
гаю, и заключается проблема Мы считаем, что
Организация африканского единства должна
быть в состоянии собственными средствами вы-
полнить свои обязательства и что Совету Без-
опасности нет необходимости передавать ей
часть своих полномочий Я также считаю — и
это отвечает интересам всех,— что Совет Без-
опасности должен сохранить прерогативы, пре-
доставленные ему Уставом в интересах между-
народного мира и безопасности

49. Я должен напомнить вам, что во время
кубинского кризиса, когда этот вопрос рассмат-
ривался Ор1анизацией Объединенных Наций,
Марокко выступило против той точки зрения,
что Организация американских государств
должна рассматриваться как единственно ком-
петентный орган по разрешению проблемы Ны
полагали, что Организация Объединенных На-
ций— в данном счучае Совет Безопасности и
Генеральная Ассамблея — должна сохранить
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«вой полномочия и не передавать их каким-ли-
бо другим организациям.

50. Такова проблема. Когда нас просят, чтобы
мы в соответствии со статьей 54 Устава предло-
жили Организации африканского единства пол-
иостью информировать Совет Безопасности о
развитии положения, мы не считаем, что Совет
Безопасности должен обращаться « Организа-
ции африканского единства с подобной прось-
бой, точно так же как мы не считаем, что Орга-
низация африканского единства должна отчи-
тываться перед Советом. Организация африкан-
ского единства — это региональная организация,
осуществляющая свои задачи в рамках своего
уста<ва, который она выработала. По нашем)
мнению, за информацией о положении, которое
•было рассмотрено Советам Безопасности, Совет
может обращаться лишь к органам, учрежден-
ным Уставом Организации Объединенных На-
ций, в данном случае « Генеральному Секрета-
рю. Если будет высказано желание предложить
Организации африканского единства взять на
себя ответственность или возложить на нее от-
ветственность за выполнение задачи, выходящей
за круг ее полномочий, то мы, африканцы, по-
видимому, будем готовы придерживаться такой
линии действий. Но я сомневаюсь, будут ли го-
товы все без исключения члены Совета Без-
опасности отказаться от своих прав и полномо-
чий, возложенных на них Уставом Организации
Объединенных Наций, и .передать их Организа-
ции африканского единства.

51. В этом отношении мы очень нуждаемся в
понимании со стороны наших африканских кол-
лег; мы нуждаемся в их здравом смысле, в их
чувстве справедливости. Они должны понять,
что здесь возникает принципиальный вопрос и
что этот принципиальный вопрос не должен пре-
вращаться щ основное препятствие, могущее
провалить резолюцию, которая, по нашему мне-
нию, наделяет Организацию африканского един-
ства всеми полномочиями, необходимыми для
урегулирования такой проблемы, как проблема
Конго. Если вы изучите различные пункты на-
шего проекта резолюции, то увидите, что почти
во всех этих пунктах мы ссылаемся на Органи-
зацию африканского единства или на ее резо-
люции или на резолюции, имеющие отношение
к решению конголезской проблемы.

52. Мы приложили значительные усилия, на-
правленные на службу интересам Африки. Кон-
го и Организации африканского единства. Мы
стремились в первую очередь к тому, чтобы
воспроизвести в тексте все идеи и предложения,
представленные нам группой восемнадцати, не-
смотря на многочисленные трудности, связан-
ные с тем, что этот текст должен стать резолю-
цией Совета Безопасности. Мы не могли пред-
ставить Совету проект резолюции, преследую-
щий цель навязать одну африканскую точку
зрения, которая не обязательно совпадает с
точкой зрения других членов. Мы пытались пу-
тем длительных усилий примирить различные

мнения, высказанные в Совете, и в то же время
стремились добиться принятия точки зрения аф-
риканских стран, тачки зрения Организации
африканского единства по этой серьезной про-
блеме Конго.

53. Я должен сказать, что мая делегация не
ожидала официального .внесения поправки в
Совет и сожалеет о том, что это было сделано,
ибо с самого начала мы использовали все воз-
можности обсуждения и переговоров и пыта-
лись сопоставить все доводы, чтобы избежать
открытого конфликта с некоторыми членами
Совета Безопасности или с африканскими стра-
нами, представившими эту жалобу на рассмот-
рение Совета, причем конфликта по принципи-
альным или политическим вопросам. Мы пыта-
лись всеми возможными средствами достичь
урегулирования конголезского кризиса в строго
африканских рамках, на основе африканских
формул и методов.

54. Короче говоря, поправка к пункту 6 поста-
новляющей части нашего проекта резолюции
преследует цель лишить Совет Безопасности не-
которых его полномочий и передать их Органи-
зации африканского единства. В связи с этим
для всех членов Совета возникает определенная
проблема. Было бы разумно, если бы все заду-
мались над положением, связанным с принци-
пиальным вопросом, и мы хотели бы, чтобы не
предпринималось никакой попытки настаивать
на поправке, с которой, как мы знаем заранее,
(все члены Совета согласиться не могут.

55. Кроме того, моя делегация была несколько
удивлена заявлением представителя Гвинеи, ко-
торый от имени восемнадцати африканских го-
сударств заявил, что, если их поправка не будет
принята, они выступят против резолюции в це-
лом и, разъясняя свою позицию Совету, будут
действовать в этом духе. Если упомянутые
страны намерены выступить против данного
проекта резолюции, они должны учесть, что
этот проект в огромной степени является ре-
зультатом работы группы восемнадцати. И есл-с
они отклонят его только потому, что поправка
является вопросом принципа, то это будет
означать, что они фактически перечеркнут все,
что было сделано ими до настоящего времени
для разрешения конголезской проблемы, кото-
рая столь длительное время обсуждается в Со-
вете Безопасности.

56. Я должен сказать всем моим коллегам '
всем моим африканским братьям, что поскольку
вопрос был представлен на рассмотрение Сове-
та Безопасности, то для Африки, для Организа-
ции африканского единства и для самого Конго
дело окончится подлинной катастрофой, если
Совет завершит авою работу, не будучи в со-
стоянии принять решение, которое отвечало бы
целям поддержания мира и спокойствия в этом
районе земного шара.

57. Г-н АШКАР (Гвинея) (говорит по-француз-
ски): Я должен извиниться за то, что выступаю



вновь, но заверяю членов Совета, что не буду
злоупотреблять их временем. Я также хотел
бы заверить Совет в том, что я не (намерен всту-
пать в полемику с только что выступившими
африканскими представителями, так как мы в
основном придерживаемся с ними общей точки
зрения относительно этого проекта, который,
как они указали, был разработан в тесном со-
трудничестве с нами и .который мы «все поддер-
живаем, за исключением одного аспекта, являю-
щегося, на наш взгляд, главным.

58. Я хотел бы сделать два разъяснения, кото-
рые мы считаем существенно важ'ными. Во-
первых, что касается документа, о котором
упоминал представитель Берега 'Слоновой Кости
и в котором говорилось о роли Генерального
Секретаря, то я боюсь, что представитель Бере-
га Слоновой Кости забыл указать, что это был
рабочий документ, еще не обсуждавшийся
восемнадцатью заинтересованными государства-
ми, от имени которых я выступаю. Я полагаю,
что такое разъяснение необходимо, так как если
бы данная ссылка принадлежала нам, то это
было бы .несовместимо с занимаемой нами в на-
стоящее время позицией, которая и заключается
в том, что мы выступаем против данного пунк-
та. То, что редакционный комитет представил на
рассмотрение восемнадцати .государств рабочий
документ, не может рассматриваться как фак-
тор, свидетельствующий об одобрении упомяну-
того документа этими государствами.

59. Что касается высказанного представителем
Марокко опасения о наличии тенденции лишить
Совет Безопасности некоторых из его полномо-
чий иль прерогатив, то !мы считаем необходи-
мым заявить здесь, что это отнюдь не входит в
наши намерения. В самом деле, представленная
мной поправка не дает оснований для подобно-
то вывода. Что же в действительности мы сде-
лали? Мы повторили практически слово в слово
положения Устава Организации Объединенных
Наций, регулирующие взаимоотношения, кото-
рые должны существовать между региональны-
ми организациями и Организацией Объединен-
ных Наций. В этой связи необходимо вновь за-
читать пункт 3 статьи 52 Устава. Эта статья
гласит:

«Совет Безопасности должен поощрять раз-
витие применения мирного разрешения мест-
ных споров при помощи таких региональных
соглашений или таких региональных органов,
либо по инициативе заинтересованных госу-
дарств, либо по своей собственной инициа-
тиве».

60. Если Совет Безопасности просит Организа-
цию африканского единства выполнить какие-
либо определенные задачи, то это отнюдь не
означает, что Совет отказывается от своих
обязанностей или прерогатив. Это только озна-
чает, что Совет Безопасности действует в соот-
ветствии с Уставом Организации Объединенных
Наций, и это как раз то, о чем мы просим.

Предлагая данную поправку, мы руководство-
вались духом и буквой статьи 54 Устава. По-
этому нам непонятно, как можно обвинять нас
в том, что мы хотим лишить Совет его обязан-
ностей или прерогатив.

61. Здесь было высказано сожаление в связи с
тем, что мы сочли необходимым представить
проект поправки, но мы сделали это потому,
что, к сожалению, такой шаг стал неизбежным,
поскольку проект резолюции был уже распрост-
ранен. Как вы знаете, когда я выступал здесь
вчера, среди членов Совета распространялся
пересмотренный проект резолюции, и у делега-
ций, которые я представляю, не было времени
проконсультироваться в отношении этого текста.
Мы убеждены, что если бы не был распростра-
нен данный пересмотренный проект резолюции,
то этим делегациям и нашим африканским
друзьям, которые вели с нами переговоры, уда-
лось бы достичь согласия по окончательному
тексту. К сожалению, это согласие не было до-
стигнуто. Однако мы все еще надеемся, что оно
будет достигнуто после этой дискуссии и что
Совет Безопасности сможет принять проект ре-
золюции большинством членов Совета и в то
же время, разумеется, принять во внимание
точку зрения стран, которые сочли необходимым
Обратиться в Совет Безопасности с просьбой
принять решение по серьезной проблеме Конго.

62. Я не хочу злоупотреблять вниманием Сове-
та и надеюсь, что мне не придется вновь брать
слово.

63. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Я считаю необходимым
внести уточнение в то, что сказал мой друг
представитель Гвинеи относительно данного до-
кумента. Он утверждал, что я забыл сказать о
некоторых вещах, хотя ему известны обстоя-
тельства, при которых этот документ был дове-
ден до моего сведения.

64. В соответствии с порядком, которого мы
придерживались при подготовке данного проек-
та резолюции, представители трех государств,
назначенные труппой восемнадцати, должны
были встретиться с двумя африканскими члена-
ми Совета Безопасности для составления про-
екта резолюции. Эти три представителя, среди
которых был наш друг представитель Гвинеи,
внесли рабочий документ так называемой груп-
пы восемнадцати. Мы подготовили первый про-
ект, по которому было достигнуто согласие всех
пяти представителей. На следующий день эти
три представителя — которые, как мы уверены,
пользуются доверием восемнадцати,— вернулись
к обсуждению документа и всего вопроса в це-
лом. Это происходило дважды. Именно тогда
делегация Берега Слоновой Кости пригрозила
представить проект резолюции. Немедленно бы-
ло созвано совещание группы восемнадцати,
после чего три представителя сообщили мне, что
они получили инструкции от группы восемнад-
цати также представить свой проект резолю-
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ции. Я спросил их, что это будет за /проект резо-
люции, и тогда они вручили мне данный доку-
мент. Это был документ, который должен был
быть представлен, потому что я пригрозил вне-
сти <наш лроект резолюции.

65. В результате этого на основе документа,
который я пригрозил представить, и документа,
который они также пригрозили представить, мы
составили компромиссный текст. Поэтому мне
непонятно заявление, только что сделанное на-
шим коллегой из Гвинеи. Я абсолютно ни о чем
не забыл. Я не хочу входить во Bice подробно-
сти процедуры, которой мы 'придерживались в
связи с данным проектом резолюции. Но мне
все-таки непонятна поправка, которая была
только что внесена.

66. Что касается региональных органов, то Со-
вет прекрасно знаком с процедурой, которая
обычно применяется, и он знает, что эти регио-
нальные органы имеют право рассматривать
ситуацию, возникшую в их районе Это и сдела-
ла Организация африканского единства, не нуж-
даясь в благословении со стороны Совета Без-
опасности. Однако Организация африканского
единства, занявшаяся рассмотрением этой ре-
гиональной проблемы, обратилась в Совет
Безопасности как орган второй инстанции.

67. В данное время Совет Безопасности имеет
право давать указания, ибо, насколько мне из-
вестно по опыту, Совет на первой стадии до сих
пор единодушно откладывал рассмотрение этого
вопроса Но iB данный момент мы находимся не
на первой стадии, а на второй, и я заявляю,
что если данная резолюция будет принята, то
фактически будут приняты решения, и поэтому
я продолжаю утверждать, что Совет Безопас-

ности действительно имеет право просить Гене-
рального Секретаря информировать его о при-
нятых им решениях.

68. Нам все-таки непонятна поправка, которую
представили наши коллеги, и мы будем по-
прежнему отвергать ее. Они должны взять на
себя долю своей ответственности Мы, африкан-
ские члены Совета Безопасности — мой коллега
и я, уже взяли на себя нашу ответственность
Мы представили вам проект резолюции, кото-
рый, как хорошо известно, является результа-
том напряженных, но согласованных усилий,
однако в самый последний момент все подвер-
гается сомнению. Мы в'зяли на себя нашу от-
ветственность, им остается только взять на себя
свою, но мы по-прежнему считаем, что Совет
Безопасности должен принять наш проект резо-
люции. Если им удастся путем каких-либо манев-
роз добиться того, чтобы Совет отклонил этот
проект, то наша совесть б^дет чиста; каждый
из нас возьмет на себя свою ответственность.

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански)
Желающих выступить на сегодняшнем заседа-
нии больше нет, и поскольку представитель
Гвинеи от имени восемнадцати стран только
что представил в письменном .виде поправку к
рассматриваемому нами проекту резолюции, я
считаю уместным предоставить членам Совета
Безопасности дополнительное время для обмена
мнениями по этому затруднительному вопросу
Поэтому, если нет возражений, мы закроем дан-
ное заседание и встретимся снова завтра
в 10 часов 30 .минут.

Предложение принимается

Заседание закрывается в 16 час 55 мин.
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